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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 1 
 

אוּ:   .1 ֽ ב אִי֥שׁ וּבֵית֖וֹ בָּ עֲקֹ֔ ֽ ת יַ יְמָה אֵ֣ אִי֖ם מִצְרָ֑ ל הַבָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ מוֹת֙ בְּ ה שְׁ לֶּ  וְאֵ֗
1.  Éstos son los nombres de los hijos de Israel que entraron en Egipto 
con Jacob, cada uno con su familia: 

ה:   .2 יהוּדָֽ י וִֽ מְע֔וֹן לֵוִ֖ ן שִׁ  רְאוּבֵ֣
2.  Rubén, Simeón, Leví, Judá, 

ן:   .3 ן וּבִנְיָמִֽ שׂכָר֥ זְבוּלֻ֖ ָ  יִשּׂ
3.  Isacar, Zabulón, Benjamín, 

ן וְנַ   .4 ֥ ֽר: דָּ ד וְאָשֵׁ ֥ י גָּ לִ֖  פְתָּ
4.  Dan, Neftalí, Gad y Aser. 

ל  .5 י כָּ רֶךְ -וַיְהִ֗ ֽ צְאֵי֥ יֶ פֶשׁ יֹֽ יִם: -נֶ֛ ה בְמִצְרָֽ ֥ ף הָיָ פֶשׁ וְיוֹסֵ֖ ים נָ֑ בְעִ֣ ב שִׁ עֲקֹ֖ ֽ  יַ
5.  Todas las personas descendientes directos de Jacob eran setenta. 
José ya estaba en Egipto. 

מָת יוֹסֵף֙ וְכָל  .6 ֤ וֹר הַהֽוּא: -וַיָּ ל הַדּ֥ יו וְכֹ֖  אֶחָ֔
6.  Murieron José y sus hermanos, y toda aquella generación. 

א הָאָרֶ֖ץ אתָֹֽם:   .7 לֵ֥ מָּ ד וַתִּ ד מְאֹ֑ מְאֹ֣ עַצְמ֖וּ בִּ ֽ וּ וַיַּ רְבּ֥ רְצ֛וּ וַיִּ שְׁ יִּ ר֧וּ וַֽ ל פָּ רָאֵ֗ י יִשְׂ  (פ)  וּבְנֵ֣
7.  Pero los hijos de Israel fueron fecundos y se hicieron muy 
numerosos; se multiplicaron y llegaron a ser muy poderosos. Y la 
tierra estaba llena de ellos. 

לֶךְ   .8 קָם מֶֽ ֥ שׁ עַל -וַיָּ א-חָדָ֖ ר֥ לֹֽ יִם אֲשֶׁ ע אֶת-מִצְרָ֑ ף: -יָדַ֖  יוֹסֵֽ
8.  Después se levantó un nuevo rey en Egipto que no había conocido a 
José, el cual dijo a su pueblo: 

אמֶר אֶל  .9 נּוּ: -וַיֹּ֖ ֽ ב וְעָצ֖וּם מִמֶּ ל רַ֥ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ם בְּ ה עַ֚ וֹ הִנֵּ֗  עַמּ֑
9.  "He aquí, el pueblo de los hijos de Israel es más numeroso y fuerte 
que nosotros. 

ן  .10 מָ֖ה ל֑וֹ פֶּ תְחַכְּ ֽ י-הָבָ֥ה נִּ ֽ ה כִּ ה וְהָיָ֞ ם- יִרְבֶּ֗ ף גַּ אנָה מִלְחָמָה֙ וְנוֹסַ֤ -הוּא֙ עַל-תִקְרֶ֤
ינוּ וְנִלְחַםשׂ֣  ה מִן-נְאֵ֔ נ֖וּ וְעָלָ֥ רֶץ: -בָּ  הָאָֽ

10.  Procedamos astutamente con él para que no se multiplique; no 
suceda que, en caso de guerra, también se una a nuestros enemigos, 
luche contra nosotros y se vaya del país." 

ה אֶת  .11 נוֹת֙ לְפַרְעֹ֔ י מִסְכְּ בֶן עָרֵ֤ סִבְלתָֹם֑ וַיִּ֜ ים לְמַ֥עַן עַנּתֹ֖וֹ בְּ ֔ י מִסִּ רֵ֣ ֤ימוּ עָלָיו֙ שָׂ שִׂ - וַיָּ
ם וְאֶתפִּ  ס: -תֹ֖ עַמְסֵֽ  רַֽ

11.  Entonces les impusieron jefes de tributo laboral que los oprimiesen 
con sus cargas, y edificaron para el faraón las ciudades almacenes de 
Pitón y Ramesés. 
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י יִ   .12 נֵ֥ י בְּ נֵ֖ צוּ מִפְּ קֻ֕ ץ וַיָּ ן יִפְרֹ֑ ה֖ וְכֵ֣ ן֥ יִרְבֶּ וּ אתֹ֔וֹ כֵּ ר֙ יְעַנּ֣ אֲשֶׁ ל: וְכַֽ רָאֵֽ  שְׂ
12.  Pero cuanto más los oprimían, tanto más se multiplicaban y se 
propagaban, de manera que los egipcios se alarmaron a causa de los 
hijos de Israel. 

יִם אֶת  .13 דוּ מִצְרַ֛ עֲבִ֧ ֽ רֶךְ: -וַיַּ פָֽ רָאֵל֖ בְּ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ
13.  Entonces los egipcios los hicieron trabajar con dureza, 

רֲר֨וּ אֶת  .14 ים וּבְכָל-וַיְמָֽ מֶר֙ וּבִלְבֵנִ֔ חֹ֨ ה בְּ ה קָשָׁ֗ עֲבדָֹ֣ ֽ ם בַּ יהֶ֜ ת  -חַיֵּ ה אֵ֚ דֶ֑ ָ שּׂ ה בַּ עֲבדָֹ֖
ל ר-כָּ ם אֲשֶׁ דָתָ֔ רֶךְ:  -עֲבֹ֣ פָֽ בְד֥וּ בָהֶם֖ בְּ  עָֽ

14.  y amargaron sus vidas con el pesado trabajo de hacer barro y 
adobes, aparte de todo trabajo en el campo; y en todos los tipos de 
trabajo les trataban con dureza. 

ית    .15 נִ֖ ֵ ם֥ הַשּׁ ה וְשֵׁ פְרָ֔ אַחַת֙ שִׁ ֤ם הָֽ ר שֵׁ עִבְרִיֹּ֑ת אֲשֶׁ֨ ת הָֽ דֹ֖ מְיַלְּ יִם לַֽ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר֙ מֶ֣ וַיֹּ֨
ה:   פּוּעָֽ

15.  También el rey de Egipto habló a las parteras de las hebreas, una 
de las cuales se llamaba Sifra y la otra Fúa, y les dijo: 

דְכֶן֙ אֶת  .16 יַלֶּ אמֶר בְּ וֹת וּרְאִיתֶן֖ עַל- וַיֹּ֗ עִבְרִיּ֔ יִם אִם-הָ֣ אָבְנָ֑ הֲמִתֶּ֣ן אתֹ֔וֹ  -הָֽ ן֥ הוּא֙ וַֽ בֵּ
ת֥ הִ֖ -וְאִם יָה: בַּ  וא וָחָֽ

16.  --Cuando asistáis a las mujeres hebreas a dar a luz y veáis en la 
silla de parto que es niño, matadlo; pero si es niña, dejadla vivir. 

דתֹ֙ אֶת  .17 מְיַלְּ אןָ◌ הַֽ ירֶ֤ לֶ -וַתִּ ר֥ אֲלֵיהֶן֖ מֶ֣ בֶּ ֛ר דִּ אֲשֶׁ ֽ וּ כַּ א עָשׂ֔ ים וְלֹ֣ אֱלהִֹ֔ יִם  הָ֣ ךְ מִצְרָ֑
יןָ◌ אֶת ֖ חַיֶּ ים: -וַתְּ  הַיְלָדִֽ

17.  Pero las parteras temían a Dios y no hicieron como el rey de Egipto 
les mandó, sino que dejaban con vida a los niños varones. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

א    .18 קְרָ֤ לֶךְ וַיִּ יןָ◌  -מֶֽ ֖ חַיֶּ ה וַתְּ ֑ ר הַזֶּ בָ֣ יתֶן֖ הַדָּ וּעַ עֲשִׂ ן מַדּ֥ אמֶר לָהֶ֔ ת וַיֹּ֣ דֹ֔ מְיַלְּ יִם֙ לַֽ מִצְרַ֨
ים: -אֶת  הַיְלָדִֽ

18.  Entonces el rey de Egipto hizo llamar a las parteras y les dijo: --
¿Por qué habéis hecho esto de dejar con vida a los niños varones? 

דתֹ֙ אֶל  .19 מְיַלְּ רְןָ◌ הַֽ י-וַתֹּאמַ֤ ֽ ֹ֑ת כִּ עִבְרִיּ ת הָֽ ֹ֖ צְרִיּ י֛ם הַמִּ שִׁ א כַנָּ י לֹ֧ ֣ ה כִּ רְעֹ֔ ה  -פַּ נָּ חָי֣וֹת הֵ֔
דוּ:  דֶת וְיָלָֽ ֖ מְיַלֶּ ן הַֽ ב֧וֹא אֲלֵהֶ֛ רֶם תָּ טֶ֨  בְּ

19.  Las parteras respondieron al faraón: --Las mujeres hebreas no son 
como las egipcias. Ellas son vigorosas y dan a luz antes de que llegue 
a ellas la partera. 

ד:   .20 עַצְמ֖וּ מְאֹֽ ֽ ם וַיַּ רֶב הָעָ֛ ֧ ת וַיִּ דֹ֑ מְיַלְּ יטֶב אֱלהִֹי֖ם לַֽ ֥  וַיֵּ
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20.  Dios favoreció a las parteras, y el pueblo se multiplicó y se 
fortaleció muchísimo. 

י  .21 ֽ י כִּ ת אֶת -וַיְהִ֕ דֹ֖ מְיַלְּ רְא֥וּ הַֽ ֽ תִּֽים: -יָ עַשׂ לָהֶם֖ בָּ ֥ אֱלהִֹי֑ם וַיַּ  הָֽ
21.  Y sucedió que, porque las parteras tuvieron temor de Dios, él 
también les dio a ellas su propia familia. 

ה לְכָל  .22 רְעֹ֔ ו פַּ לעַ -וַיְצַ֣ ר כָּ וֹ לֵאמֹ֑ הוּ וְכָל-מּ֖ לִיכֻ֔ שְׁ רָה֙ תַּ וֹד הַיְאֹ֨ לּ֗ ן הַיִּ ֣ ת֖  - הַבֵּ הַבַּ
וּן: (פ)  חַיּֽ  תְּ

22.  Entonces el faraón mandó a decir a todo su pueblo: "Echad al Nilo 
a todo niño que nazca, pero a toda niña conservadle la vida." 
capítulo: 2 
 

1.   ֥ ח אֶתוַיֵּ ֖ קַּ י וַיִּ ית לֵוִ֑ ֣ ת- לֶךְ אִי֖שׁ מִבֵּ י: -בַּ  לֵוִֽ
1.  Cierto hombre de la tribu de Leví tomó por esposa a una mujer 
levita. 

י  .2 ן֑ וַתֵּ֤רֶא אתֹוֹ֙ כִּ ה וַתּלֵֶ֣ד בֵּ ָ֖ אִשּׁ ים: -וַתּהַַ֥ר הָֽ ה֥ יְרָחִֽ לשָֹׁ הוּ שְׁ נֵ֖ צְפְּ תִּ  ט֣וֹב ה֔וּא וַֽ
2.  Esta concibió y dio a luz un niño; y al ver que era hermoso, lo tuvo 
escondido durante tres meses. 

ח-וְלאֹ  .3 פִינוֹ֒ וַתּקִַּֽֽ ה עוֹד֘ הַצְּ כְלָ֣ ֽ הּ֙  - יָ ם בָּ פֶת וַתּשֶָׂ֤ ֑ חֵמָ֖ר וּבַזָּ ה בַֽ חְמְרָ֥ מֶא וַתַּ לוֹ֙ תּבֵַ֣ת גֹּ֔
וּ -אֶת סּ֖ ם בַּ לֶד וַתּשֶָׂ֥ ר: -ף עַלהַיֶּ֔ ת הַיְאֹֽ פַ֥  שְׂ

3.  No pudiendo ocultarlo más tiempo, tomó una arquilla de juncos y la 
recubrió con asfalto y brea. Colocó en ella al niño y lo puso entre los 
juncos a la orilla del Nilo. 

ה מַה  .4 ק לְדֵעָ֕ רָחֹ֑ ב אֲחתֹ֖וֹ מֵֽ ֥ ֖ -וַתּתֵַֽצַּ עָשֶׂ ֽ  ה לֽוֹ: יֵּ
4.  Su hermana se mantuvo a distancia para ver lo que le acontecería. 

ת  .5 ץ עַל-וַתֵּ֤רֶד בַּ רְעהֹ֙ לִרְחֹ֣ ת עַל-פַּ לְכֹ֖ עֲרתֶֹי֥הָ הֹֽ ר וְנַֽ ר וַתֵּ֤רֶא אֶת-הַיְאֹ֔ ד הַיְאֹ֑ ֣ - יַ
ח אֶתהַ  לַ֥ שְׁ וּף וַתִּ ת֣וֹךְ הַסּ֔ בָה֙ בְּ קָּ -תֵּ הָ: אֲמָתָהּ֖ וַתִּ  חֶֽ

5.  Entonces la hija del faraón descendió al Nilo para bañarse. Y 
mientras sus doncellas se paseaban por la ribera del Nilo, ella vio la 
arquilla entre los juncos y envió a una sierva suya para que la tomase. 

ח֙   .6 פְתַּ הוּ אֶת וַתִּ רְאֵ֣ ה- וַתִּ לֶד וְהִנֵּ ים -הַיֶּ֔ עִבְרִ֖ י הָֽ לְדֵ֥ אמֶר מִיַּ יו וַתֹּ֕ ל עָלָ֔ חְמֹ֣ עַר בּכֶֹה֑ וַתַּ נַ֖
ה:  ֽ  זֶ

6.  Cuando la abrió, vio al niño; y he aquí que el niño lloraba. Y 
teniendo compasión de él, dijo: --Éste es un niño de los hebreos. 

ת-אמֶר אֲחתֹוֹ֘ אֶלוַתֹּ֣   .7 ֹ֑ת וְתֵינִ֥ק  -בַּ עִבְרִיּ ן הָֽ קֶת מִ֖ ה מֵינֶ֔ ָ֣ אתִי לָךְ֙ אִשּׁ ךְ וְקָרָ֤ אֵלֵ֗ רְעהֹ֒ הַֽ פַּ
ךְ אֶת לֶד: -לָ֖ ֽ  הַיָּ

7.  Entonces la hermana del niño preguntó a la hija del faraón: --¿Iré a 
llamar una nodriza de las hebreas para que te críe al niño? 

אמֶר  .8 ת-וַתֹּֽ הּ בַּ א אֶת-לָ֥ קְרָ֖ ה וַתִּ עַלְמָ֔ לֶךְ֙ הָֽ כִי וַתֵּ֨ ה לֵ֑ רְעֹ֖ לֶד: -פַּ ֽ  אֵם֥ הַיָּ
8.  La hija del faraón respondió: --Ve. Entonces la muchacha fue y 
llamó a la madre del niño. 
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ת  .9 הּ בַּ אמֶר לָ֣ יכִי -וַתֹּ֧ ה הֵילִ֜ רְעֹ֗ י אֶתֵּ֣ן אֶת-אֶת פַּ אֲנִ֖ י וַֽ הוּ לִ֔ ינִקִ֣ ה֙ וְהֵֽ לֶד הַזֶּ ֤ ךְ -הַיֶּ כָרֵ֑ שְׂ
הוּ:  נִיקֵֽ לֶד וַתְּ ֖ ה הַיֶּ ָ֛ אִשּׁ ח הָֽ ֧ קַּ  וַתִּ

9.  Y la hija del faraón le dijo: --Llévate a este niño y críamelo. Yo te lo 
pagaré. La mujer tomó al niño y lo crió. 

גְ   .10 הוּ֙ לְבַתוַיִּ בִאֵ֨ לֶד וַתְּ ל הַיֶּ֗ ֣ יְהִי-דַּ ה וַֽ רְעֹ֔ י֥ -פַּ אמֶר כִּ ה וַתֹּ֕ מוֹ֙ משֶֹׁ֔ א שְׁ קְרָ֤ הּ לְבֵן֑ וַתִּ לָ֖
יתִֽהוּ: -מִן יִם מְשִׁ ֖  הַמַּ

10.  Cuando el niño creció, ella se lo llevó a la hija del faraón. Él vino a 
ser para ella su hijo, y ella le puso por nombre Moisés, diciendo: 
"Porque de las aguas lo saqué." 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

א אֶל   .11 צֵ֣ ה֙ וַיֵּ ל משֶֹׁ ֤ גְדַּ ם וַיִּ ים הָהֵ֗ מִ֣ יָּ י | בַּ י -וַיְהִ֣ ישׁ מִצְרִ֔ רְא֙ אִ֣ סִבְלתָֹם֑ וַיַּ רְא בְּ ֖ יו וַיַּ אֶחָ֔
ה֥  יו: -אִישׁ מַכֶּ אֶחָֽ י מֵֽ  עִבְרִ֖

11.  Aconteció cierto día, cuando Moisés había crecido, que fue a sus 
hermanos y les vio en sus duras tareas. Entonces vio a un egipcio que 
golpeaba a uno de los hebreos, sus hermanos. 

רְא כִּ֣   .12 ֖ ה וַיַּ פֶן כּהֹ֙ וָכֹ֔ ֤ ךְ֙ אֶתוַיִּ ין אִי֑שׁ וַיַּ חֽוֹל: -י אֵ֣ הוּ בַּ טְמְנֵ֖ יִּ י וַֽ צְרִ֔  הַמִּ
12.  Él miró a uno y otro lado, y viendo que no había nadie, mató al 
egipcio y lo escondió en la arena. 

י  .13 נֵֽ ה שְׁ ֛ י וְהִנֵּ נִ֔ ֵ וֹם הַשּׁ יּ֣ צֵא֙ בַּ ים-וַיֵּ ֑ ים נִצִּ י֥ם עִבְרִ֖ ךָ:  אֲנָשִׁ ה֖ רֵעֶֽ ה תַכֶּ מָּ ע לָ֥ רָשָׁ֔ אמֶר֙ לָֽ  וַיֹּ֨
13.  Al día siguiente salió otra vez, y he aquí que dos hebreos se 
estaban peleando. Entonces dijo al culpable: --¿Por qué golpeas a tu 
prójimo? 

֤ר וְשׁפֵֹט֙ עָלֵ֔   .14 ישׁ שַׂ ֽמְךָ֞ לְאִ֨ י שָׂ אמֶר מִ֣ יֹּ֠ גְתָּ אֶתוַ֠ ר֥ הָרַ֖ אֲשֶׁ ֽ ר כַּ נִי֙ אַתָּ֣ה אמֵֹ֔ לְהָרְגֵ֨ -ינוּ הַֽ
ר: הַ  בָֽ ע הַדָּ ר אָכֵן֖ נוֹדַ֥ ה֙ וַיּאֹמַ֔ א משֶֹׁ ירָ֤ י וַיִּ צְרִ֑  מִּ

14.  Y él le respondió: --¿Quién te ha puesto a ti por jefe y juez sobre 
nosotros? ¿Acaso piensas matarme como mataste al egipcio? Entonces 
Moisés tuvo miedo y pensó: "Ciertamente el asunto ya es conocido." 

רְעהֹ֙ אֶת  .15 ע פַּ מַ֤ שְׁ ג אֶת-וַיִּ הֲרֹ֣ שׁ לַֽ ֖ ה וַיְבַקֵּ ר הַזֶּ֔ בָ֣ ה -הַדָּ י פַרְעֹ֔ נֵ֣ ה֙ מִפְּ ח משֶֹׁ בְרַ֤ ה֑ וַיִּ משֶֹׁ
ב  שֶׁ ֥ רֶץוַיֵּ אֶֽ ב עַל-בְּ שֶׁ ֥ ן וַיֵּ ֖ ר: -מִדְיָ אֵֽ  הַבְּ

15.  Cuando el faraón se enteró de este hecho, procuró matar a Moisés. 
Pero Moisés huyó de la presencia del faraón y se fue a la tierra de 
Madián, y se sentó junto a un pozo. 

ן   .16 ֖ אנָה֙ אֶתוּלְכהֵֹן֥ מִדְיָ מַלֶּ֨ נָה וַתְּ דְלֶ֗ אנָה וַתִּ בֹ֣ נ֑וֹת וַתָּ בַ֣ע בָּ אן -שֶׁ ק֖וֹת צֹ֥ ים לְהַשְׁ רְהָטִ֔ הָ֣
ן:   אֲבִיהֶֽ
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16.  El sacerdote de Madián tenía siete hijas, quienes fueron a sacar 
agua para llenar los abrevaderos y dar de beber a las ovejas de su 
padre. 

קְ אֶת  .17 שְׁ ֖ ן וַיַּ עָ֔ וֹשִׁ ה֙ וַיּ֣ קָם משֶֹׁ ֤ וּם וַיָּ רְשׁ֑ יְגָֽ ים וַֽ רעִֹ֖ אוּ הָֽ בֹ֥ ם: -וַיָּ  צאֹנָֽ
17.  Pero vinieron unos pastores y las echaron. Entonces Moisés se 
levantó y las defendió, y dio de beber a sus ovejas. 

אנָה אֶל  .18 בֹ֕ וֹם: רְעוּאֵל֖ אֲ -וַתָּ א הַיּֽ הַרְתֶּן֥ בֹּ֖ וּעַ מִֽ אמֶר מַדּ֛  בִיהֶן֑ וַיֹּ֕
18.  Cuando ellas volvieron a Reuel su padre, él les preguntó: --¿Por 
qué habéis vuelto tan pronto hoy? 

ים וְגַם   .19 רעִֹ֑ ד הָֽ ֣ נוּ מִיַּ ילָ֖ י הִצִּ ישׁ מִצְרִ֔ רְןָ◌ אִ֣ ה דָלָה֙ לָ֔ -וַתֹּאמַ֕ לֹ֤ קְ אֶתדָּ שְׁ ֖ אן: -נוּ וַיַּ  הַצֹּֽ
19.  Ellas le respondieron: --Un hombre egipcio nos libró de mano de 
los pastores, y también nos sacó agua y dio de beber a las ovejas. 

אמֶר אֶל  .20 ה֙ עֲזַבְתֶּ֣ן אֶת-וַיֹּ֥ ה זֶּ מָּ וֹ לָ֤ נתָֹי֖ו וְאַיּ֑ ישׁ קִרְאֶן֥-בְּ חֶם:  הָאִ֔ אכַל לָֽ  ל֖וֹ וְיֹ֥
20.  Él preguntó a sus hijas: --¿Y dónde está? ¿Por qué habéis 
abandonado a este hombre? Llamadlo para que coma algo. 

֣בֶת אֶת  .21 ה֖ לָשֶׁ וֹאֶל משֶֹׁ תֵּ֛ן אֶת-וַיּ֥ ֽה: -הָאִי֑שׁ וַיִּ וֹ לְמשֶֹׁ ה בִתּ֖  צִפּרָֹ֥
21.  Moisés aceptó vivir con aquel hombre, y él dio su hija Séfora a 
Moisés. 

א אֶת   .22 קְרָ֥ ן וַיִּ ה: (פ) -וַתּלֵֶ֣ד בֵּ֔ ֽ אֶרֶ֖ץ נָכְרִיָּ יתִי בְּ ר הָיִ֔ ֣ ר גֵּ י אָמַ֔ ֣ ם כִּ רְשֹׁ֑ ֽ מ֖וֹ גֵּ  שְׁ
22.  Ella dio a luz un hijo; y él le puso por nombre Gersón, porque dijo: 
"Fui forastero en tierra extranjera." 

י  .23 נְח֧וּ בְנֵֽ אָֽ יִם וַיֵּ לֶךְ מִצְרַ֔ מָת֙ מֶ֣ ם וַיָּ֨ ים הָהֵ֗ ֜ רַבִּ ים הָֽ מִ֨ ל מִן-וַיְהִי֩ בַיָּ רָאֵ֛ ה - יִשְׂ עֲבדָֹ֖ הָֽ
וְעָתָ֛ם אֶל קוּ וַתַּ֧עַל שַׁ זְעָ֑ אֱלהִֹי֖ם מִן-וַיִּ ה: -הָֽ עֲבדָֹֽ  הָֽ

23.  Aconteció después de muchos años que el rey de Egipto murió. Los 
hijos de Israel gemían a causa de la esclavitud y clamaron a Dios, y el 
clamor de ellos a causa de su esclavitud subió a Dios. 

מַ֥ע אֱלהִֹי֖ם אֶת  .24 שְׁ ר אֱלהִֹים֙ - וַיִּ זְכֹּ֤ אֲקָתָם֑ וַיִּ רִית֔וֹ אֶת -אֶתנַֽ יִצְחָ֥ק  -אַבְרָהָם֖ אֶת-בְּ
ת ב: -וְאֶֽ עֲקֹֽ ֽ  יַ

24.  Dios oyó el gemido de ellos y se acordó de su pacto con Abraham, 
con Isaac y con Jacob. 

רְא אֱלהִֹי֖ם אֶת  .25 ֥ ים: (ס)-וַיַּ דַע אֱלהִֹֽ ֖ רָאֵל֑ וַיֵּ י יִשְׂ נֵ֣           בְּ
25.  Dios miró a los hijos de Israel y reconoció su condición. 
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ה אֶת  .1 ה רעֶֹ֛ ֥ ה הָיָ ג אֶת- וּמשֶֹׁ֗ נְהַ֤ ן וַיִּ ֑ ן מִדְיָ תְנ֖וֹ כּהֵֹ֣ אן יִתְר֥וֹ חֹֽ ר -צֹ֛ דְבָּ֔ ר הַמִּ הַצּאֹן֙ אַחַ֣
א אֶל בֹ֛ בָה: הַר֥ -וַיָּ אֱלהִֹי֖ם חרֵֹֽ  הָֽ
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1.  Apacentando Moisés las ovejas de su suegro Jetro, sacerdote de 
Madián, guió las ovejas más allá del desierto y llegó a Horeb, el monte 
de Dios. 

ת  .2 לַבַּ יו בְּ ה אֵלָ֛ ךְ יְהוָֹ֥ א מַלְאַ֨ רָ֠ יֵּ וֹךְ -וַ֠ שׁ  אֵשׁ֖ מִתּ֣ אֵ֔ ר בָּ נֶה֙ בּעֵֹ֣ ה הַסְּ ֤ רְא וְהִנֵּ ה וַיַּ֗ נֶ֑ הַסְּ
ל:  ֽ נּוּ אֻכָּ ה אֵינֶ֥ נֶ֖  וְהַסְּ

2.  Entonces se le apareció el ángel de YHVH en una llama de fuego en 
medio de una zarza. Él observó y vio que la zarza ardía en el fuego, 
pero la zarza no se consumía. 

רָה  .3 ה אָסֻֽ אמֶר משֶֹׁ֔ ה אֶת-וַיֹּ֣ א וְאֶרְאֶ֔ ֣ א-נָּ וּעַ לֹֽ ה מַדּ֖ ֑ ל הַזֶּ דֹ֖ רְאֶה֥ הַגָּ ה: -הַמַּ נֶֽ ר הַסְּ  יִבְעַ֥
3.  Entonces Moisés pensó: "Iré, pues, y contemplaré esta gran visión; 
por qué la zarza no se consume." 

י  .4 ֣ ה כִּ רְא יְהוָֹ֖ ֥ ה֖   וַיַּ ה֥ משֶֹׁ אמֶר משֶֹׁ ה וַיֹּ֛ נֶ֗ וֹךְ הַסְּ ים מִתּ֣ יו אֱלהִֹ֜ קְרָא֩ אֵלָ֨ ר לִרְא֑וֹת וַיִּ סָ֣
נִי:  ֽ אמֶר הִנֵּ  וַיֹּ֥

4.  Cuando YHVH vio que él se acercaba para mirar, lo llamó desde en 
medio de la zarza diciéndole: --¡Moisés, Moisés! Y él respondió: --Heme 
aquí. 

אמֶר אַל  .5 לֽ-וַיֹּ֖ ם שַׁ ב הֲלֹ֑ קְרַ֣ ד -תִּ ה֙ עוֹמֵ֣ ֤ר אַתָּ ק֗וֹם אֲשֶׁ י הַמָּ ֣ יךָ כִּ ל רַגְלֶ֔ יךָ֙ מֵעַ֣ נְעָלֶ֨
יו אַדְמַת דֶשׁ הֽוּא: -עָלָ֔  קֹ֖

5.  Dios le dijo: --No te acerques aquí. Quita las sandalias de tus pies, 
porque el lugar donde tú estás tierra santa es. 

ה֙    .6 סְתֵּ֤ר משֶֹׁ ב וַיַּ עֲקֹ֑ ֽ י יַ אלהֵֹ֣ ק וֵֽ ם אֱלהֵֹי֥ יִצְחָ֖ י אַבְרָהָ֛ יךָ אֱלהֵֹ֧ י אָבִ֔ נכִֹי֙ אֱלהֵֹ֣ אמֶר אָֽ וַיֹּ֗
י֖ט אֶל  הַבִּ א מֵֽ י יָרֵ֔ ֣ יו כִּ נָ֔ ים: -פָּ אֱלהִֹֽ  הָֽ

6.  Yo soy el Dios de tus padres: el Dios de Abraham, el Dios de Isaac y 
el Dios de Jacob. Entonces Moisés cubrió su cara, porque tuvo miedo 
de mirar a Dios. 

יתִי אֶת  .7 ה רָאִ֛ ה רָאֹ֥ אמֶר יְהוָֹ֔ יִם וְאֶת-וַיֹּ֣ מִצְרָ֑ ֣ר בְּ י אֲשֶׁ ֖ י עַמִּ י -עֳנִ֥ נֵ֣ י֙ מִפְּ עְתִּ מַ֨ עֲקָתָ֤ם שָׁ צַֽ
י אֶת עְתִּ י֥ יָדַ֖ יו כִּ גְשָׂ֔ יו: -נֹֽ  מַכְאבָֹֽ

7.  Y le dijo YHVH: --Ciertamente he visto la aflicción de mi pueblo que 
está en Egipto, y he oído su clamor a causa de sus opresores, pues he 
conocido sus sufrimientos. 

עֲלתֹוֹ֘ מִן  .8 לְהַֽ יִם וּֽ ד מִצְרַ֗ ֣ יל֣וֹ | מִיַּ ד לְהַצִּ אֵרֵ֞ רֶץ הַהִוא֒ אֶלהָ -וָֽ ה -אָ֣ רֶץ טוֹבָה֙ וּרְחָבָ֔ אֶ֤
ב וּדְבָשׁ֑ אֶל-אֶל רֶץ זָבַת֥ חָלָ֖ י: -אֶ֛ י וְהַיְבוּסִֽ ֖ חִוִּ י וְהַֽ ֔ רִזִּ אֱמרִֹי֙ וְהַפְּ י וְהָֽ ֔ חִתִּ עֲנִי֙ וְהַ֣ נַֽ כְּ  מְק֤וֹם הַֽ

8.  Yo he descendido para librarlos de la mano de los egipcios y para 
sacarlos de aquella tierra a una tierra buena y amplia, una tierra que 
fluye leche y miel, al lugar de los cananeos, heteos, amorreos, ferezeos, 
heveos y jebuseos. 

י   .9 נֵֽ ת בְּ עֲקַ֥ ה צַֽ ֛ ה הִנֵּ י וְגַם-וְעַתָּ֕ אָה אֵלָ֑ ֣ רָאֵל֖ בָּ יתִי֙ אֶת- יִשְׂ חַץ-רָאִ֨ יִם   הַלַּ֔ ר֥ מִצְרַ֖ אֲשֶׁ
ים אתָֹֽם:  חֲצִ֥  לֹֽ
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9.  Y ahora, he aquí que el clamor de los hijos de Israel ha llegado 
hasta mí; también he visto la opresión con que los oprimen los 
egipcios. 

חֲךָ֖ אֶל  .10 לָֽ שְׁ ה וְאֶֽ א אֶת-וְעַתָּ֣ה לְכָ֔ ה וְהוֹצֵ֛ רְעֹ֑ יעַמִּ֥ -פַּ יִם: -י בְנֵֽ צְרָֽ רָאֵל֖ מִמִּ  יִשְׂ
10.  Pero ahora, ve, pues yo te envío al faraón para que saques de 
Egipto a mi pueblo, a los hijos de Israel. 

ה֙ אֶל  .11 אמֶר משֶֹׁ ךְ אֶל-וַיֹּ֤ י֥ אֵלֵ֖ כִי כִּ י אָנֹ֔ ים מִ֣ אֱלהִֹ֔ יא -הָ֣ ה וְכִי֥ אוֹצִ֛ רְעֹ֑ י  -אֶתפַּ נֵ֥ בְּ
יִם:  צְרָֽ רָאֵל֖ מִמִּ  יִשְׂ

11.  Entonces Moisés dijo a Dios: --¿Quién soy yo para ir al faraón y 
sacar de Egipto a los hijos de Israel? 

י  .12 אמֶר֙ כִּ ךְ וְזֶה-וַיֹּ֨ ה עִמָּ֔ ֣ הְיֶ יאֲךָ֤ -אֶֽ הוֹצִֽ לַחְתִּי֑ךָ בְּ נכִֹי֖ שְׁ י֥ אָֽ ךָ֣ הָא֔וֹת כִּ הָעָם֙ - אֶת לְּ
יִם תַּֽעַבְדוּן֙ אֶת צְרַ֔ ה:  -מִמִּ ֽ ל הָהָר֥ הַזֶּ ים עַ֖ אֱלהִֹ֔  הָ֣

12.  Él respondió: --Ciertamente yo estaré contigo. Esto te servirá como 
señal de que yo te he enviado: Cuando hayas sacado de Egipto al 
pueblo, serviréis a Dios en este monte. 

ה אֶל  .13 אמֶר משֶֹׁ֜ י בָא֘ אֶל-וַיֹּ֨ נכִֹ֣ ה אָֽ ים הִנֵּ֨ אֱלהִֹ֗ ם אֱלהֵֹי֥ -הָֽ מַרְתִּ֣י לָהֶ֔ רָאֵל֒ וְאָֽ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
מְרוּ  נִי אֲלֵיכֶם֑ וְאָֽ לָחַ֣ י מַה-אֲבֽוֹתֵיכֶם֖ שְׁ ם: -לִ֣ מ֔וֹ מָ֥ה אמַֹ֖ר אֲלֵהֶֽ ְ  שּׁ

13.  Moisés dijo a Dios: --Supongamos que yo voy a los hijos de Israel y 
les digo: "El Dios de vuestros padres me ha enviado a vosotros." Si 
ellos me preguntan: "¿Cuál es su nombre?", ¿qué les responderé? 

אמֶר אֱלהִֹים֙ אֶל  .14 ה תֹאמַר֙ לִבְנֵ֣ -וַיֹּ֤ אמֶר כֹּ֤ ה וַיֹּ֗ ֑ הְיֶ ֣ר אֶֽ ה אֲשֶׁ ֖ הְיֶ ה אֶֽ ל משֶֹׁ֔ רָאֵ֔ י יִשְׂ
ם:  נִי אֲלֵיכֶֽ לָחַ֥ ה שְׁ ֖ הְיֶ  אֶֽ

14.  Dios dijo a Moisés: --YO SOY EL QUE SOY. --Y añadió--: Así dirás 
a los hijos de Israel: "YO SOY me ha enviado a vosotros." 

ים אֶל  .15 אמֶר֩ ע֨וֹד אֱלהִֹ֜ ה -וַיֹּ֩ ה כֹּ֣ ם  -אֶלתֹאמַר֘ -משֶֹׁ֗ תֵיכֶ֗ י אֲבֹֽ רָאֵל֒ יְהוָֹ֞ה אֱלהֵֹ֣ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
נִי אֲלֵיכֶם֑ זֶה לָחַ֣ ב שְׁ עֲקֹ֖ ֽ אלהֵֹי֥ יַ ק וֵֽ ם אֱלהֵֹי֥ יִצְחָ֛ י אַבְרָהָ֜ י  -אֱלהֵֹ֨ ֥ה זִכְרִ֖ ם וְזֶ י לְעלָֹ֔ מִ֣ ְ שּׁ

ר:  ר דֹּֽ  לְדֹ֥
15.  --Dios dijo además a Moisés--: Así dirás a los hijos de Israel: 
"JEHOVAH, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, el Dios de 
Isaac y el Dios de Jacob, me ha enviado a vosotros." Éste es mi 
nombre para siempre; éste será el nombre con que seré reco 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

ךְ   .16 ֞ אֶתלֵ֣ סַפְתָּ י  -וְאָֽ ה אֵלַ֔ תֵיכֶם֙ נִרְאָ֣ י אֲבֹֽ מַרְתָּ֤ אֲלֵהֶם֙ יְהוָֹ֞ה אֱלהֵֹ֤ ל וְאָֽ רָאֵ֗ י יִשְׂ זִקְנֵ֣
ם וְאֶת י֙ אֶתְכֶ֔ דְתִּ קַ֨ ד פָּ קֹ֤ ר פָּ ב לֵאמֹ֑ עֲקֹ֖ ֽ ם יִצְחָ֥ק וְיַ י אַבְרָהָ֛ יִם: -אֱלהֵֹ֧ מִצְרָֽ וּי לָכֶם֖ בְּ עָשׂ֥  הֶֽ

16.  Ve, reúne a los ancianos de Israel y diles: "YHVH, el Dios de 
vuestros padres, el Dios de Abraham, de Isaac y de Jacob, se me 
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apareció y me dijo: 'De cierto yo os he visitado y he visto lo que se os 
ha hecho en Egipto. 

יִם֒◌ אֶ   .17 י מִצְרַ֒ עֳנִ֣ ה אֶתְכֶם֘◌ מֵֽ עֲלֶ֣ ר אַֽ אמַֹ֗ י  -לוָֽ ֔ רִזִּ אֱמרִֹי֙ וְהַפְּ י וְהָֽ ֔ חִתִּ עֲנִי֙ וְהַ֣ נַֽ כְּ רֶץ הַֽ אֶ֤
י אֶל  י וְהַיְבוּסִ֑ ֖ חִוִּ שׁ: -וְהַֽ ב וּדְבָֽ רֶץ זָבַת֥ חָלָ֖  אֶ֛

17.  Y he dicho que yo os sacaré de la aflicción de Egipto a la tierra de 
los cananeos, heteos, amorreos, ferezeos, heveos y jebuseos; a una 
tierra que fluye leche y miel.'" 

ל אֶל  .18 רָאֵ֜ י יִשְׂ ה֩ וְזִקְנֵ֨ ךָ וּבָאתָ֡ אַתָּ ֽמְע֖וּ לְקלֶֹ֑ אֲמַרְתֶּ֤ם אֵלָיו֙ יְהוָֹ֞ה  - וְשָׁ יִם וַֽ לֶךְ מִצְרַ֗ מֶ֣
לְכָה ה נֵֽ ינוּ וְעַתָּ֗ ה עָלֵ֔ ים֙ נִקְרָ֣ עִבְרִיִּ י הָֽ לֹ֤ -אֱלהֵֹ֤ רֶךְ שְׁ ֣ ֞א דֶּ ה נָּ חָ֖ ר וְנִזְבְּ דְבָּ֔ מִּ ת יָמִים֙ בַּ שֶׁ

ינוּ:  ה אֱלהֵֹֽ יהוָֹ֥  לַֽ
18.  Ellos escucharán tu voz, y tú irás con los ancianos de Israel al rey 
de Egipto, y le diréis: "YHVH, el Dios de los hebreos, ha venido a 
nuestro encuentro. Ahora permite que vayamos al desierto, a tres días 
de camino, para ofrecer sacrificios a YHVH nuestro Dios." 

א   .19 י לֹֽ י כִּ֠ עְתִּ י יָדַ֔ אֲנִ֣ ה: -וַֽ ד חֲזָקָֽ ֥ יָ א בְּ ךְ וְלֹ֖ הֲלֹ֑ יִם לַֽ ם מֶ֥לֶךְ מִצְרַ֖  יִתֵּן֥ אֶתְכֶ֛
19.  Yo sé que el rey de Egipto no os dejará ir sin que una poderosa 
mano lo obligue. 

לַֽחְתִּ֤י אֶת  .20 יתִ֣י אֶת -וְשָׁ וֹ -יָדִי֙ וְהִכֵּ קִרְבּ֑ ה֖ בְּ ר֥ אֶעֱשֶׂ י אֲשֶׁ כלֹ֙ נִפְלְאתָֹ֔ יִם בְּ מִצְרַ֔
חֲרֵי ם: -וְאַֽ ח אֶתְכֶֽ ֥ לַּ  כֵן֖ יְשַׁ

20.  Pero yo extenderé mi mano y heriré a Egipto con todas mis 
maravillas que haré en él, y después de esto os dejará ir. 

תַתִּ֛י אֶת   .21 עָם-וְנָֽ ן הָֽ ם: -חֵ֥ א תלְֵֽכ֖וּ רֵיקָֽ י תלֵֵֽכ֔וּן לֹ֥ ֣ יִם וְהָיָה֙ כִּ י מִצְרָ֑ עֵינֵ֣ ה בְּ ֖  הַזֶּ
21.  También daré a este pueblo gracia ante los ojos de los egipcios, de 
modo que cuando salgáis no os vayáis con las manos vacías. 

לֵי  .22 הּ כְּ יתָ֔ ת בֵּ רַ֣ הּ֙ וּמִגָּ כֶנְתָּ ְ ה מִשּׁ ָ֤ ה אִשּׁ אֲֽלָ֨ ם עַל-וְשָׁ מְתֶּ֗ ת וְשַׂ מָלֹ֑ י זָהָב֖ וּשְׂ סֶף וּכְלֵ֥ -כֶ֛
לְתֶּם֖ אֶת-נֵיכֶם֙ וְעַלבְּ  ם וְנִצַּ תֵיכֶ֔ נֹ֣ יִם: -בְּ  מִצְרָֽ

22.  Cada mujer pedirá a su vecina y a la que habita en su casa, 
objetos de plata, objetos de oro y vestidos, los cuales pondréis sobre 
vuestros hijos e hijas. Así despojaréis a los egipcios. 
capítulo: 4 
 

אמֶר וְהֵן֙ לאֹ  .1 ה֙ וַיֹּ֔ עַן משֶֹׁ ֤ י וְלֹ֥ -וַיַּ ינוּ לִ֔ אֲמִ֣ ֽ איַ אמְר֔וּ לֹֽ י יֹֽ ֣ י כִּ קלִֹ֑ מְע֖וּ בְּ יךָ -א יִשְׁ נִרְאָה֥ אֵלֶ֖
ה:   יְהוָֹֽ

1.  Entonces respondió Moisés y dijo: --¿Y si ellos no me creen ni 
escuchan mi voz, sino que dicen: "No se te ha aparecido YHVH"? 

ה (מזה)   .2 יו יְהוָֹ֖ אמֶר אֵלָ֛ ה: -מַהוַיֹּ֧ ֽ אמֶר מַטֶּ ךָ וַיֹּ֖ ה בְיָדֶ֑ ֣  זֶּ
2.  YHVH le preguntó: --¿Qué es eso que tienes en tu mano? Él 
respondió: --Una vara. 

יו:   .3 נָֽ ה֖ מִפָּ נָס משֶֹׁ ֥ שׁ וַיָּ י לְנָחָ֑ לִכֵה֥וּ אַרְ֖צָה וַיְהִ֣ שְׁ רְצָה וַיַּ הוּ אַ֔ לִיכֵ֣ אמֶר֙ הַשְׁ  וַיֹּ֨
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3.  Y él le dijo: --Tírala al suelo. Él la tiró al suelo, y se convirtió en una 
serpiente. Y Moisés huía de ella. 

ה֙ אֶל  .4 אמֶר יְהוָֹ ה -וַיֹּ֤ ֖ וֹ וַיְהִי֥ לְמַטֶּ חֲזֶק בּ֔ ֽ ח יָדוֹ֙ וַיַּ לַ֤ שְׁ זְנָב֑וֹ וַיִּ ז בִּ אֱחֹ֖ דְךָ֔ וֶֽ ֽ לַח֙ יָ ה שְׁ משֶֹׁ֔
וֹ:  כַפּֽ  בְּ

4.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Extiende tu mano y agárrala por la 
cola. Él extendió su mano y la agarró, y volvió a ser vara en su mano. 

י  .5 ֽ ינוּ כִּ אֲמִ֔ ֽ עַן יַ ק  -לְמַ֣ ם אֱלהֵֹי֥ יִצְחָ֖ י אַבְרָהָ֛ י אֲבתָֹם֑ אֱלהֵֹ֧ ה אֱלהֵֹ֣ יךָ יְהוָֹ֖ נִרְאָה֥ אֵלֶ֛
ב:  עֲקֹֽ ֽ אלהֵֹי֥ יַ  וֵֽ

5.  --Esto es para que crean que se te ha aparecido YHVH, el Dios de 
sus padres, el Dios de Abraham, el Dios de Isaac y el Dios de Jacob. 

בֵא  .6 ה ל֜וֹ ע֗וֹד הָֽ אמֶר֩ יְהוָֹ֨ חֵיק֑ -וַיֹּ֩ בֵא֥ יָד֖וֹ בְּ ךָ וַיָּ חֵיקֶ֔ דְךָ֙ בְּ ֽ א יָ ֥ה יָד֖וֹ  נָ֤ הּ וְהִנֵּ וֹצִאָ֔ וֹ וַיּ֣
לֶג:  ָֽ שּׁ עַת כַּ  מְצרַֹ֥

6.  --YHVH también le dijo--: Mete tu mano en tu seno. Él metió su 
mano en su seno, y al sacarla, he aquí que su mano estaba leprosa, 
blanca como la nieve. 

דְךָ֙ אֶל   .7 ֽ ב֤ יָ אמֶר הָשֵׁ ב יָד֖וֹ אֶלחֵי-וַיֹּ֗ שֶׁ ֥ ךָ וַיָּ ה-קֶ֔ חֵיק֔וֹ וְהִנֵּ וֹצִאָהּ֙ מֵֽ בָ֖ה  - חֵיק֑וֹ וַיּֽ שָׁ
רֽוֹ:  בְשָׂ  כִּ

7.  Entonces le dijo: --Vuelve a meter tu mano en tu seno. Él volvió a 
meter su mano en su seno; y al volver a sacarla de su seno, he aquí 
que volvió a ser como el resto de su carne. 

ת  -וְהָיָה֙ אִם  .8 ל הָאֹ֥ ינוּ לְקֹ֖ אֱמִ֔ וֹן וְהֶֽ רִאשׁ֑ ת הָֽ ל הָאֹ֣ מְע֔וּ לְקֹ֖ א יִשְׁ ךְ וְלֹ֣ ינוּ לָ֔ אֲמִ֣ ֽ א יַ לֹ֣
חֲרֽוֹן:   הָאַֽ

8.  --Y sucederá que si no te creen ni te escuchan a la primera señal, te 
creerán a la segunda señal. 

י  -וְהָיָ֡ה אִם  .9 ימֵ֣ ֙ מִמֵּ קַחְתָּ ךָ וְלָֽ מְעוּן֙ לְקלֶֹ֔ א יִשְׁ ה וְלֹ֤ לֶּ אתֹ֜וֹת הָאֵ֗ י הָֽ נֵ֨ ם֩ לִשְׁ ינוּ גַּ אֲמִ֡ ֽ א יַ לֹ֣
ח מִן  ֣ קַּ ֣ר תִּ יִם֙ אֲשֶׁ ה֑ וְהָי֤וּ הַמַּ֨ שָׁ בָּ ֽפַכְתָּ֖ הַיַּ ר וְשָׁ ת: -הַיְאֹ֔ שֶׁ ֽ בָּ יַּ ם בַּ ר וְהָי֥וּ לְדָ֖  הַיְאֹ֔

9.  Y sucederá que si no te creen a estas dos señales ni escuchan tu 
voz, tomarás agua del Nilo y la derramarás en tierra seca. El agua que 
tomarás del Nilo se convertirá en sangre sobre la tierra seca. 

֣ה אֶל  .10 אמֶר משֶֹׁ י אֲדנָֹי֒ לאֹ֩ אִ֨ -וַיֹּ֨ ֣ ם  יְהֹוָה֘ בִּ לְשֹׁ֔ ִ ם מִשּׁ ֣ מוֹל֙ גַּ ם מִתְּ ֤ כִי גַּ ים אָנֹ֗ בָרִ֜ ישׁ דְּ
רְךָ֖ אֶל בֶּ ם מֵאָז֥ דַּ ֛ י כְבַד -גַּ ֧ ךָ כִּ ֑ כִי: -עַבְדֶּ וֹן אָנֹֽ ה וּכְבַד֥ לָשׁ֖ ֛  פֶּ

10.  Entonces Moisés dijo a YHVH: --Oh Señor, yo jamás he sido 
hombre de palabras, ni antes ni desde que tú hablas con tu siervo. 
Porque yo soy tardo de boca y de lengua. 

י  .11 אָדָם֒◌ א֚וֹ מִֽ ה֘ לָֽ ֣ם פֶּ י שָׂ יו מִ֣ ה אֵלָ֗ אמֶר יְהוָֹ֜ חַ א֣וֹ  - וַיֹּ֨ ֖ שׁ א֥וֹ פִקֵּ ם א֣וֹ חֵרֵ֔ וּם אִלֵּ֔ יָשׂ֣
ה:  נכִֹי֖ יְהוָֹֽ א אָֽ ֑ר הֲלֹ֥  עִוֵּ

11.  YHVH le respondió: --¿Quién ha dado la boca al hombre? ¿Quién 
hace al mudo y al sordo, al que ve con claridad y al que no puede ver? 
¿No soy yo, YHVH? 
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ה עִם  .12 נכִֹי֙ אֶהְיֶ֣ ךְ וְאָֽ ר: -וְעַתָּה֖ לֵ֑ ֽ דַבֵּ ר֥ תְּ יךָ וְהֽוֹרֵיתִי֖ךָ אֲשֶׁ ֔  פִּ
12.  Ahora pues, ve; y yo estaré con tu boca y te enseñaré lo que has de 
decir. 

לַח  .13 י שְׁ י אֲדנָֹ֑ ֣ אמֶר בִּ יַד -וַיֹּ֖ א בְּ ח: -נָ֖ לָֽ שְׁ  תִּ
13.  Y él dijo: --¡Oh Señor; por favor, envía a otra persona! 

חַר  .14 ֽ יךָ֙ -וַיִּ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ א אַֽ אמֶר֙ הֲלֹ֨ ה וַיֹּ֨ משֶֹׁ֗ ה בְּ ף יְהוָֹ֜ יאַ֨ ֽ י כִּ עְתִּ י יָדַ֕ וִ֔ ר֖ ה֑וּא  - הַלֵּ ר֥ יְדַבֵּ דַבֵּ
ה ם הִנֵּ וֹ: -וְגַ֤ לִבּֽ מַ֥ח בְּ אֲךָ֖ וְשָׂ ךָ וְרָֽ א לִקְרָאתֶ֔  הוּא֙ יצֵֹ֣

14.  Entonces el furor de YHVH se encendió contra Moisés, y le dijo: --
¿No conozco yo a tu hermano Aarón el levita? Yo sé que él habla bien. 
He aquí que él viene a tu encuentro; y al verte, se alegrará en su 
corazón. 

מְתָּ֥ אֶת  .15 יו וְשַׂ רְתָּ֣ אֵלָ֔ ה עִם-וְדִבַּ ֤ י אֶהְיֶ נכִֹ֗ יו וְאָֽ פִ֑ ים בְּ בָרִ֖ יךָ֙ וְעִם-הַדְּ ֨ יהוּ וְהֽוֹרֵיתִ֣י -פִּ ֔ פִּ
וּן:  ר֥ תַּֽעֲשֽׂ ם אֵת֖ אֲשֶׁ  אֶתְכֶ֔

15.  Tú le hablarás y pondrás en su boca las palabras. Yo estaré con tu 
boca y con la suya, y os enseñaré lo que habéis de hacer. 

ר  .16 הְיֶה- ה֥וּא לְךָ֖ אֶל-וְדִבֶּ ֽ יָה הוּא֙ יִ ם וְהָ֤ ה וְאַתָּה֖ תִּֽהְיֶה-הָעָ֑ ךָ֣ לְפֶ֔ ים: -לְּ אלהִֹֽ וֹ לֵֽ  לּ֥
16.  Él hablará por ti al pueblo y será para ti como boca, y tú serás 
para él como Dios. 

ה-וְאֶת  .17 ר֥ תַּֽעֲשֶׂ ךָ אֲשֶׁ יָדֶ֑ ח בְּ ֣ קַּ ה תִּ ֖ ה הַזֶּ ֥ טֶּ וֹ אֶת- הַמַּ ת: (פ) -בּ֖ אתֹֹֽ  הָֽ
17.  Lleva en tu mano esta vara, con la cual harás las señales. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

ב | אֶל   .18 שָׁ ֣ ה וַיָּ לֶךְ משֶֹׁ֜ וּבָה֙ אֶל-וַיֵּ֨ א וְאָשׁ֨ לְכָה נָּ֗ אמֶר לוֹ֙ אֵ֣ תְנ֗וֹ וַיֹּ֤ תֶר חֹֽ ֣ ר-יֶ י אֲשֶׁ - אַחַ֣
לֽוֹם: בְּ  ךְ לְשָׁ ה֖ לֵ֥ אמֶר יִתְר֛וֹ לְמשֶֹׁ ים וַיֹּ֧ ֑ ם חַיִּ עוֹדָ֣ יִם וְאֶרְאֶה֖ הַֽ  מִצְרַ֔

18.  Entonces Moisés se fue y volvió a donde estaba su suegro Jetro y le 
dijo: --Permite que yo vaya y vuelva a mis hermanos que están en 
Egipto, para ver si aún están vivos. Y Jetro dijo a Moisés: --Ve en paz. 

ה אֶל  .19 אמֶר יְהוָֹ֤ ֣-וַיֹּ֨ ךְ שֻׁ ן לֵ֖ מִדְיָ֔ ה֙ בְּ ימשֶֹׁ יִם כִּ ל-ב מִצְרָ֑ תוּ֙ כָּ י֖ם  -מֵ֨ מְבַקְשִׁ ים הַֽ אֲנָשִׁ֔ הָ֣
ֽךָ: -אֶת  נַפְשֶׁ

19.  YHVH dijo también a Moisés en Madián: --Ve, vuélvete a Egipto, 
porque han muerto todos los que procuraban matarte. 

ה אֶת  .20 ח משֶֹׁ֜ ֨ קַּ וֹ וְאֶת-וַיִּ תּ֣ יו וַיַּ - אִשְׁ נָ֗ לבָּ בֵם֙ עַֽ ח -רְכִּ ֥ קַּ יִם וַיִּ רְצָה מִצְרָ֑ ב אַ֣ שָׁ ֖ ר וַיָּ חֲמֹ֔ הַֽ
֛ה אֶת יָדֽוֹ: -משֶֹׁ אֱלהִֹי֖ם בְּ ה הָֽ ֥  מַטֵּ

20.  Entonces Moisés tomó a su mujer y a sus hijos, los puso sobre un 
asno y regresó a la tierra de Egipto. Moisés tomó también en su mano 
la vara de Dios. 
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אמֶר יְהוָֹה֘ אֶל  .21 ל-וַיֹּ֣ ה כָּ יְמָה רְאֵ֗ וּב מִצְרַ֔ ךָ֙ לָשׁ֣ לֶכְתְּ ה֒ בְּ ר-משֶֹׁ פְתִים֙ אֲשֶׁ י  -הַמֹּֽ ֣מְתִּ שַׂ
ק אֶת ֣ אֲנִי֙ אֲחַזֵּ ה וַֽ י פַרְעֹ֑ יתָם֖ לִפְנֵ֣ עֲשִׂ ךָ וַֽ ח אֶת-בְיָדֶ֔ ֖ לַּ א יְשַׁ וֹ וְלֹ֥ ם: -לִבּ֔  הָעָֽ

21.  Y YHVH dijo a Moisés: --Cuando estés de regreso en Egipto, haz en 
presencia del faraón todas las señales que he puesto en tu mano. Sin 
embargo, yo endureceré su corazón, y él no dejará ir al pueblo. 

מַרְתָּ֖ אֶל  .22 י בְכרִֹ֖ -וְאָֽ נִ֥ ה בְּ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַ֣ ה כֹּ֚ רְעֹ֑ ל: פַּ רָאֵֽ  י יִשְׂ
22.  Entonces dirás al faraón: "Así ha dicho YHVH: 'Israel es mi hijo, mi 
primogénito. 

ח אֶת  .23 ֤ לַּ יךָ שַׁ ר אֵלֶ֗ אמַֹ֣ ג אֶת-וָֽ י הרֵֹ֔ נכִֹ֣ ה֙ אָֽ ח֑וֹ הִנֵּ לְּ מָאֵן֖ לְשַׁ נִי וַתְּ עַבְדֵ֔ ֣ נִי֙ וְיַ נְךָ֖  -בְּ בִּ
ךָ:  כרֶֹֽ  בְּ

23.  Yo te digo que dejes ir a mi hijo para que me sirva. Si rehúsas 
dejarlo ir, he aquí que yo mataré a tu hijo, a tu primogénito.'" 

שׁ הֲמִיתֽוֹ:   .24 ֖ ה וַיְבַקֵּ ֣הוּ יְהוָֹ֔ שֵׁ פְגְּ ל֑וֹן וַיִּ מָּ רֶךְ בַּ ֖  וַיְהִי֥ בַדֶּ
24.  Aconteció en el camino, en una posada, que YHVH le salió al 
encuentro y procuró matarlo. 

כְרתֹ֙ אֶת  .25 ר וַתִּ ה צֹ֗ ח צִפּרָֹ֜ ֨ קַּ י חֲתַן-וַתִּ ֧ אמֶר כִּ יו וַתֹּ֕ ע לְרַגְלָ֑ ֖ גַּ הּ וַתַּ נָ֔ ת בְּ ים -עָרְלַ֣ מִ֛ דָּ
י:   אַתָּה֖ לִֽ

25.  Entonces Séfora tomó un pedernal afilado, cortó el prepucio de su 
hijo y tocó con él los pies de Moisés, diciendo: --¡De veras, tú eres para 
mí un esposo de sangre! 

ת: (פ)   .26 מִ֖ים לַמּוּלֹֽ ה חֲתַן֥ דָּ מְרָ֔ ז אָֽ נּוּ אָ֚ ֑ רֶף מִמֶּ ֖  וַיִּ
26.  Entonces le dejó. Ella había dicho "esposo de sangre" a causa de la 
circuncisión. 

ל  .27 ה֙ אֶֽ אמֶר יְהוָֹ הַר֥ -וַיֹּ֤ ֛הוּ בְּ שֵׁ פְגְּ יִּ לֶךְ וַֽ רָ֑ה וַיֵּ֗ דְבָּ ה֖ הַמִּ את משֶֹׁ ךְ לִקְרַ֥ ן לֵ֛ הֲרֹ֔ אַֽ
ק ַ שּׁ אֱלהִֹי֖ם וַיִּ  לֽוֹ: -הָֽ

27.  Entonces YHVH dijo a Aarón: --Ve al desierto, al encuentro de 
Moisés. Él fue y lo encontró en el monte de Dios, y lo besó. 

ל  .28 ת כָּ ן אֵ֛ הֲרֹ֔ ה֙ לְאַ֣ ד משֶֹׁ ֤ גֵּ ל- וַיַּ לָח֑וֹ וְאֵת֥ כָּ ֣ר שְׁ ה אֲשֶׁ י יְהוָֹ֖ בְרֵ֥ הוּ: -דִּ ֽ ר֥ צִוָּ ת אֲשֶׁ אתֹֹ֖  הָֽ
28.  Entonces Moisés refirió a Aarón todas las palabras que YHVH le 
enviaba a decir y todas las señales que le mandaba hacer. 

אַסְפ֔וּ אֶת  .29 ֣ ן וַיַּ הֲרֹ֑ ה֖ וְאַֽ לֶךְ משֶֹׁ ֥ ל -וַיֵּ ל: -כָּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ י בְּ  זִקְנֵ֖
29.  Moisés y Aarón fueron, y reunieron a todos los ancianos de los 
hijos de Israel. 

ל   .30 ת כָּ ן אֵ֚ הֲרֹ֔ ר אַֽ ֣ ר-וַיְדַבֵּ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ ה אֶל-הַדְּ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ י  -דִּ ת לְעֵינֵ֥ אתֹֹ֖ עַשׂ הָֽ ֥ ה֑ וַיַּ משֶֹׁ
ם:   הָעָֽ

30.  Aarón relató todas las cosas que YHVH había dicho a Moisés, y 
éste hizo las señales ante los ojos del pueblo. 

י  .31 ֽ מְע֡וּ כִּ שְׁ יִּ ם וַֽ ן הָעָ֑ אֲמֵ֖ ֽ יַּ ה אֶת-וַֽ ד יְהוָֹ֜ י רָאָה֙ אֶתבְּ -פָקַ֨ ל וְכִ֤ רָאֵ֗ י יִשְׂ ד֖וּ  -נֵ֣ קְּ יִּ ם וַֽ עָנְיָ֔
תּחֲַֽוֽוּ:  שְׁ ֽ  וַיִּ
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31.  El pueblo creyó; y al oír que YHVH había visitado a los hijos de 
Israel y que había visto su aflicción, se inclinaron y adoraron. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
capítulo: 5 
 

אמְר֖וּ אֶל  .1 ן וַיֹּֽ הֲרֹ֔ ֣ה וְאַֽ אוּ משֶֹׁ ר בָּ֚ ה-וְאַחַ֗ ה כֹּֽ רְעֹ֑ ח֙  -פַּ לַּ ל שַׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ ה֙ אֱלהֵֹ֣ ר יְהוָֹ אָמַ֤
ר: -אֶת ֽ דְבָּ מִּ י בַּ גּוּ לִ֖ י וְיָחֹ֥  עַמִּ֔

1.  Después Moisés y Aarón fueron al faraón y le dijeron: --YHVH, el 
Dios de Israel, dice así: "Deja ir a mi pueblo para que me celebre una 
fiesta en el desierto." 

ח אֶת  .2 ֖ לַּ קלֹ֔וֹ לְשַׁ ע בְּ מַ֣ ֣ר אֶשְׁ ה֙ אֲשֶׁ י יְהוָֹ ה מִ֤ רְעֹ֔ אמֶר פַּ י֙ אֶת-וַיֹּ֣ עְתִּ א יָדַ֨ רָאֵל֑ לֹ֤ - יִשְׂ
ם אֶתיְ  ה וְגַ֥ חַ: יִשְׂ -הוָֹ֔ ֽ לֵּ א אֲשַׁ  רָאֵל֖ לֹ֥

2.  Pero el faraón respondió: --¿Quién es YHVH para que yo escuche su 
voz y deje ir a Israel? Yo no conozco a YHVH, ni tampoco dejaré ir a 
Israel. 

רֶ   .3 ֩ ֡א דֶּ לְכָה נָּ ינוּ נֵֽ א עָלֵ֑ ים נִקְרָ֣ עִבְרִ֖ אמְר֔וּ אֱלהֵֹי֥ הָֽ חָה֙ וַיֹּ֣ ר וְנִזְבְּ דְבָּ֗ מִּ ים בַּ ת יָמִ֜ ל֨שֶׁ ךְ֩ שְׁ
ן ינוּ פֶּ֨ ה אֱלהֵֹ֔ יהוָֹ֣ רֶב: -לַֽ בֶר א֥וֹ בֶחָֽ ֖ דֶּ נוּ בַּ עֵ֔  יִפְגָּ

3.  Ellos le dijeron: --El Dios de los hebreos ha venido a nuestro 
encuentro. Permite que vayamos al desierto, a tres días de camino, 
para ofrecer sacrificios a YHVH nuestro Dios, no sea que nos castigue 
con peste o con espada. 

יעוּ אֶת  .4 פְרִ֥ ן תַּ הֲרֹ֔ ֣ה וְאַֽ ה משֶֹׁ מָּ יִם לָ֚ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣ י֑ו לְכ֖וּ  -וַיֹּ֤ עֲשָׂ ֽ מַּ ם מִֽ הָעָ֖
ם:  תֵיכֶֽ  לְסִבְלֹֽ

4.  Entonces el rey de Egipto les dijo: --¡Moisés y Aarón! ¿Por qué 
distraéis al pueblo de sus labores? ¡Volved a vuestras tareas! 

ה הֵן  .5 רְעֹ֔ אמֶר פַּ בְלתָֹֽם: -וַיֹּ֣ תֶּם֥ אתָֹם֖ מִסִּ בַּ י֥ם עַתָּה֖ עַם הָאָרֶ֑ץ וְהִשְׁ  רַבִּ
5.  --Dijo también el faraón--: Ciertamente el pueblo de la tierra es 
ahora numeroso; no obstante, vosotros les habéis hecho suspender 
sus labores. 

וֹם הַה֑וּא אֶת  .6 יּ֣ ה בַּ רְעֹ֖ ו פַּ ם וְאֶת-וַיְצַ֥ עָ֔ י֣ם בָּ גְשִׂ ר: -הַנֹּֽ יו לֵאמֹֽ טְרָ֖  שֹֽׁ
6.  Aquel mismo día el faraón mandó decir a los capataces del pueblo y 
a sus vigilantes: 

וּ לָהֶם֖    .7 שׁ֥ לְכ֔וּ וְקֽשְׁ ֽ ם יֵ ם הֵ֚ לְשֹׁ֑ תְמ֣וֹל שִׁ ים כִּ בֵנִ֖ ן הַלְּ ם לִלְבֹּ֥ ת תּבֶֶ֧ן לָעָ֛ אסִפ֞וּן לָתֵ֨ א תֹֽ לֹ֣
 תּבֶֶֽן: 

7.  --Ya no daréis paja al pueblo para hacer los adobes, como hacíais 
antes. ¡Que vayan ellos y recojan por sí mismos la paja! 
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א תִגְרְע֖וּ  -וְאֶת  .8 ם לֹ֥ ֣ימוּ עֲלֵיהֶ֔ שִׂ לְשׁםֹ֙ תָּ מ֤וֹל שִׁ ים תְּ ֨ ֣ר הֵם֩ עשִֹׂ ים אֲשֶׁ בֵנִ֜ נֶת הַלְּ מַתְכֹּ֨
י ֽ נּוּ כִּ ֑ ם עַל -מִמֶּ ים הֵ֔ ֣ חָ֥ה-נִרְפִּ לְכָה֖ נִזְבְּ ר נֵֽ עֲקִים֙ לֵאמֹ֔ ם צֹֽ ן הֵ֤ ֗ ינוּ:  כֵּ אלהֵֹֽ  לֵֽ

8.  Sin embargo, les impondréis la misma cantidad de adobes que 
hacían antes. No les disminuiréis nada, porque están ociosos. Por eso 
gritan diciendo: "Vayamos y ofrezcamos sacrificios a nuestro Dios." 

ה עַל  .9 עֲבדָֹ֛ ד הָֽ ֧ כְבַּ אֲ - תִּ עֲשׂוּ הָֽ ֽ י֖ם וְיַ דִבְרֵי-בָהּ֑ וְאַל -נָשִׁ ע֖וּ בְּ ֽקֶר: -יִשְׁ  שָׁ
9.  Hágase más pesado el trabajo de los hombres, para que se ocupen 
en él y no presten atención a palabras mentirosas. 

אמְר֥וּ אֶל  .10 יו וַיֹּֽ טְרָ֔ ֤י הָעָם֙ וְשֹׁ֣ גְשֵׂ צְא֜וּ נֹֽ י נתֵֹן֥ הָעָ֖ -וַיֵּ֨ נִּ ה אֵינֶ֛ רְעֹ֔ ר פַּ ה אָמַ֣ ר כֹּ֚ ם לֵאמֹ֑
 לָכֶם֖ תּבֶֶֽן: 

10.  Los capataces del pueblo y sus vigilantes salieron y hablaron al 
pueblo diciendo: --Así ha dicho el faraón: "Yo no os daré paja. 

ר֖  .11 אֲשֶׁ בֶן מֵֽ ם לְכ֨וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔ ר:  אַתֶּ֗ בָֽ דַתְכֶם֖ דָּ עֲבֹֽ ע מֵֽ י אֵי֥ן נִגְרָ֛ ֣ אוּ כִּ מְצָ֑  תִּ
11.  Id y recoged por vosotros mismos la paja donde la halléis, pero en 
nada se disminuirá vuestra tarea." 

כָל  .12 ם בְּ פֶץ הָעָ֖ ֥ שׁ לַתּבֶֶֽן: -וַיָּ שׁ֥ קַ֖ יִם לְקשֵׁ רֶץ מִצְרָ֑  אֶ֣
12.  Entonces el pueblo se dispersó por toda la tierra de Egipto para 
recoger rastrojo en lugar de paja. 

בַר  .13 יכֶם֙ דְּ עֲשֵׂ וּ מַֽ לּ֤ ר כַּ ים לֵאמֹ֑ י֖ם אָצִ֣ גְשִׂ הְי֥וֹת הַתּבֶֶֽן: -וְהַנֹּֽ ר֖ בִּ אֲשֶׁ ֽ יוֹמ֔וֹ כַּ  י֣וֹם בְּ
13.  Y los capataces los apremiaban diciendo: --Terminad vuestra tarea, 
lo de cada día en su día, como cuando se os daba paja. 

ר  .14 ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ טְרֵי֙ בְּ וּ שֹֽׁ ם  -וַיֻּכּ֗ יתֶ֨ וּעַ לאֹ֩ כִלִּ ר מַדּ֡ ה לֵאמֹ֑ י֥ פַרְעֹ֖ גְשֵׂ ם נֹֽ ֣מוּ עֲלֵהֶ֔ שָׂ
לְשֹׁ֔  תְמ֣וֹל שִׁ ם לִלְבּןֹ֙ כִּ םחָקְכֶ֤ ם-ם גַּ מ֖וֹל גַּ וֹם: -תְּ  הַיּֽ

14.  Y azotaron a los vigilantes de los hijos de Israel que habían sido 
puestos por los capataces del faraón, y les dijeron: --¿Por qué no 
habéis completado vuestra cantidad de adobes ni ayer ni hoy, como 
antes? 

בֹ֗   .15 צְעֲק֥וּ אֶלוַיָּ ל וַיִּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ טְרֵי֙ בְּ יךָ: -אוּ שֹֽׁ עֲבָדֶֽ ה לַֽ ֥֥◌ה כֹ֖ ה תַֽעֲשֶׂ מָּ ר לָ֧ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖  פַּ
15.  Los vigilantes de los hijos de Israel fueron al faraón y se quejaron 
ante él diciendo: --¿Por qué procedes así con tus siervos? 

ךָ: תֶּ֗   .16 ֽ את עַמֶּ י֖ם וְחָטָ֥ יךָ מֻכִּ ה עֲבָדֶ֛ ֧ וּ וְהִנֵּ ֑ נוּ עֲשּׁ ים לָ֖ מְרִ֥ ים אֹֽ יךָ וּלְבֵנִ֛ עֲבָדֶ֔ ן֙ לַֽ ין נִתָּ בֶן אֵ֤
 

16.  No se da paja a tus siervos, y con todo nos dicen: "¡Haced adobes!" 
He aquí, tus siervos son azotados, cuando la culpa es de tu propio 
pueblo. 

ים עַל  .17 ֑ ים אַתֶּם֖ נִרְפִּ ֥ אמֶר נִרְפִּ ה: -וַיֹּ֛ יהוָֹֽ חָ֥ה לַֽ לְכָה֖ נִזְבְּ ים נֵֽ מְרִ֔ ן֙ אַתֶּ֣ם אֹֽ  כֵּ
17.  Él respondió: --¡Estáis ociosos! ¡Sí, ociosos! Por eso decís: 
"Vayamos y ofrezcamos sacrificios a YHVH." 

א  .18 ה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ וְתֶבֶ֖ן לֹֽ תֵּֽנוּ: -וְעַתָּ ים תִּ כֶן לְבֵנִ֖ תֵ֣ן לָכֶם֑ וְתֹ֥  יִנָּ
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18.  Id, pues, ahora y trabajad. No se os dará paja, pero habréis de 
entregar la misma cantidad de adobes. 

י  .19 י בְנֵֽ טְרֵ֧ רְא֞וּ שֹֽׁ רָ֣ -וַיִּ ל אתָֹם֖ בְּ רָאֵ֛ איִשְׂ ר לֹֽ בַר-ע לֵאמֹ֑ בְנֵיכֶם֖ דְּ י֥וֹם -תִגְרְע֥וּ מִלִּ
יוֹמֽוֹ:   בְּ

19.  Entonces los vigilantes de los hijos de Israel se vieron en aflicción, 
cuando les dijeron: "No se disminuirá en nada vuestra cantidad diaria 
de adobes." 

עוּ֙ אֶת  .20 פְגְּ יִּ ֣-וַֽ תמשֶֹׁ ה: -ה וְאֶֽ רְעֹֽ צֵאתָם֖ מֵאֵת֥ פַּ בִי֖ם לִקְרָאתָם֑ בְּ ן נִצָּ הֲרֹ֔  אַֽ
20.  Cuando ellos salían del palacio del faraón, se encontraron con 
Moisés y Aarón, que estaban esperándolos, 

ט אֲשֶׁ֧   .21 פֹּ֑ ה עֲלֵיכֶם֖ וְיִשְׁ רֶא יְהוָֹ֛ ֧ ם יֵ אמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔ תֶּ֣ם אֶתוַיֹּֽ י פַרְעהֹ֙  -ר הִבְאַשְׁ עֵינֵ֤ נוּ בְּ רֵיחֵ֗
תֶת יו לָֽ י עֲבָדָ֔ נוּ: - וּבְעֵינֵ֣ ם לְהָרְגֵֽ יָדָ֖ רֶב בְּ  חֶ֥

21.  y les dijeron: --YHVH os mire y os juzgue, pues nos habéis hecho 
odiosos ante los ojos del faraón y los de sus servidores, poniendo en 
sus manos la espada para que nos maten. 
 Aliya: Maftir  

֛ה אֶל  .22 ב משֶֹׁ שָׁ ֧ לַחְתָּֽנִי: -וַיָּ ה שְׁ ֖ ה זֶּ מָּ ה לָ֥ ם הַזֶּ֔ תָה֙ לָעָ֣ ה הֲרֵעֹ֨ י לָמָ֤ ה וַיּאֹמַ֑ר אֲדנָֹ֗  יְהוָֹ֖
22.  Entonces Moisés se volvió a YHVH y le dijo: --Señor, ¿por qué 
maltratas a este pueblo? ¿Para qué me enviaste? 

אתִי אֶל  .23 ֤ ז בָּ א-וּמֵאָ֞ ל לֹֽ ֥ ה וְהַצֵּ ֑ ם הַזֶּ ע לָעָ֣ ךָ הֵרַ֖ מֶ֔ שְׁ ר בִּ ֣ רְעהֹ֙ לְדַבֵּ לְתָּ אֶת-פַּ ֖ - הִצַּ
ךָ:  עַ  ֽ  מֶּ

23.  Porque desde que fui al faraón para hablarle en tu nombre, él ha 
maltratado a este pueblo, y tú no has librado a tu pueblo. 
capítulo: 6 
 

ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ ם  -וַיֹּ֤ חֵ֔ לְּ ד חֲזָקָה֙ יְשַׁ ֤ י בְיָ ֣ ה כִּ ה֖ לְפַרְעֹ֑ עֱשֶׂ ר֥ אֶֽ ה אֲשֶׁ ה עַתּהָ֣ תִרְאֶ֔ משֶֹׁ֔
אַרְצֽוֹ: (ססס)  ם֖ מֵֽ רְשֵׁ ה יְגָֽ ד חֲזָקָ֔ ֣  וּבְיָ

1.  YHVH respondió a Moisés: --Ahora verás lo que yo haré al faraón, 
porque sólo a causa de una poderosa mano los dejará ir. A causa de 
una poderosa mano los ha de echar de su tierra. 
 

- Fin de la porción  - 
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